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PROPOSED 
HUMAN RIGHTS ACT 

Summarv 

This proposed Human Rights Act would replace the 
Fair Practices Act and refonn human rights legislation 
in the Northwest Territories. The statute would expand 
the list of prohibited grounds of discrimination, 
establish an independent Human Rights Commission 
and put in place modem investigative and adjudicative 
processes for dealing with complaints. 

Important: This proposed Act is being tabled for 
information purposes only. 

To make comments on the proposed Human Rights Act, 
or for more information, please contact: 

Judy Langford 
Policy Advisor - Communications 
DepartmentofJustice 
Government of the Northwest Territories 
BOX 1320 
YELLOWKNIFE NT XIA 2L9 

Phone: (867) 920-3130 
Fax: (867) 873-0307 

PROPOSITION DE LOI SUR LES 
DROITS DE LA PERSONNE 

Resume 

La presence proposition de Joi sur Jes droits de la 
personne vise a remplacer la Loi prohibant la 
discn·mination et a refonner la legislation des 
Territoires du Nord-Quest en matiere de droits de la 
personne. En vertu de la loi proposee, la liste des 
motifs de distinction illicites s'allongerait, une 
commission independante des droits de la personne 
serait constituee et une procedure modeme d'enquete 
et d'arbitrage des plaintes serait instauree. 

Important: Le present document n'est qu'au stade de 
proposition et est depose uniquement a titre informatif. 

Pour obtenir de plus amples renseignements ou faire 
part de vos commentaires au sujet de la presente 
proposition de loi sur les droits de la personne, veuillez 
communiquer avec: 

Judy Langford 
Conseillere en politiques - Communications 
Ministere de la Justice 
Gouvemement des Territoires du Nord-Ouest 
B.P. 1320 
Yellowknife NT XIA 2L9 

Telephone: (867) 920-3130 
Telecopieur : (867) 873-0307 

-- · N.W.T. 
LEGfSLATIVE Lf8P..I\RY 

NOV JJ 6 2000' 

YeUowknifa, N.W.T. 



Defini1ions 

PROPOSED 
HUMAN RIGITTS ACT 

Whereas recognition of the inherent dignity and 
the equal and inalienable rights of all members of the 
human family is the foundation of freedom.justice and 
peace in the world and is in accord with the Universal 
Declaration of Human Rights as proclaimed by the 
United Nations; 

And whereas it is public policy in the Northwest 
Territories that every individual is free and equal in 
dignity and rights without regard to his or her race, 
colour. ancestry, nationality, place of origin. creed, 
age. disability, sex. sexual orientation, marital status, 
family status or social condition and without regard to 
whether he or she has had a conviction for which a 
pardon has been granted; 

Now therefore, the following is proposed: 

INTERPRETATION AND APPLICATION 

1. (1) In this Act, 

"adjudication panel" means the adjudication panel 
established under section 39; (tribunal d'arbitrage) 

"adjudicator" means the member of the adjudication 
panel who has been designated under section 42 to 
adjudicate a complaint; (arbitre) 

"Commission" means the Northwest Territories 
Human Rights Commission established by subsection 
13(1); (Commission) 

"complaint" means a complaint filed under section 23; 
(plainte) 

"Deputy Director" means a Deputy Director appointed 
under subsection 20(1); (directeur adjoint) 

"Director" means the Director appointed under 
subsection 20( l); (directeur) 

"employers· organization" means an organization of 
employers formed for purposes that include the 
regulation of relations between employers and 
employees; (organisation patronale) 

PROPOSITION DE LOI SUR LES 
DROITS DE LA PERSONNE 

Attendu: 

que la reconnaissance de la <lignite inherente a tous 
Jes membres de la famille humaine ainsi que de 
I' egalite et de I' inalienabilite de leurs droits est le 
fondement de la liberte, de la justice et de la paix 
dans le monde, et est conforme a la Declaration 
universelle des Droits de !'Homme proclamee par 
les Nations Unies; 

que l'interet public, aux Territoires du Nord-Ouest, 
commande que toute personne soit libre et jouisse 
des memes droits et de la meme <lignite sans egard 
a la race, a la couleur, a l'ascendance, a la 
nationalite, au lieu d'origine, a !'age, aux croyances, 
a l'incapacite, au sexe, a I' orientation sexuelle, a 
l'etat matrimonial, a la situation de famille, a la 
condition sociale ou a I' etat de personne graciee, 

il est propose ce qui suit : 

DEFINmONS ET CHAMP D' APPLICATION 

1. (1) Les definitions qui suivent s'appliquent a Ja Definitions 

presente loi. 

«agence de placement» Y est assirnilee la personne 
qui entreprend, a titre onereux ou non, de procurer de 
l'ernploi a autrui. (employment agency) 

«arbitre» Membre du tribunal d'arbitrage qui a ete 
designe en vertu de l'article 42 pour statuer sur une 
plainte. (adjudicator) 

«association professionnelle» Organisation, autre 
qu'un syndicat ou une organisation patronale, dont ii 
faut etre membre pour exercer son metier, sa 
profession ou son emploi. (occupational association) 

«Commission» La Commission des droits de la 
personne des Territoires du Nord-Ouest, constituee en 
vertu du paragraphe 13(1). (Commission) 

«directelJI)> Le directeur nomme en vertu du 
paragraphe 20(1). (Director) 

«directeur adjoint» Le directeur adjoint nomme en 
vertu du paragraphe 20(1). (Deputy Director) 
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"employment agency" includes a person who 
undenakes, with or without compensation, to procure 
employment for persons: (agence de placement) 

"occupational association" means an organization 
other than a trade union or employers' organization in 
which membership is a prerequisite to carrying on a 
trade, occupation or profession; (association 
professionnelle) 

"person" includes any employment agency, employers· 
organization, occupational association and trade union 
that would not otherwise be included within the 
extended meaning given to "person" in subsection 
28( l) of the illterpretation Act: (personne) 

"Speaker" means the Speaker of the Legislative 
Assembly: (version anglaise seulement) 

"trade union" means an organization of employees 
formed for purposes that include the regulation of 
relations between employers and employees. 
(syndicat) 

(2) For the purposes of this Act, the prohibited 
grounds of discrimination are race, colour, ancestry, 
nationality, place of origin. creed, age, disability, sex, 
sexual orientation, marital status, family status, social 
condition and a conviction for which a pardon has 
been granted. 

(3} Nothing in this Act shall be construed so as to 
abrogate or derogate from the protection provided for 
existing aboriginal or treaty rights of the aboriginal 
peoples of Canada by the recognition and affumation 
of those rights in section 35 of the Constitution Act, 
1982. 

(4} Whenever this Act protects an individual 
from discrimination on the basis of sex, the protection 
includes, without limitation, the protection of a female 
from discrimination on the basis that she is or may 
become pregnant. 

(5) For the purposes of this Act, "Commission 
employees and assistants" are the employees and 
assistants respectively appointed under subsections 
19(1) and (2). 

2. (1) Subjecttosection 11,thisActdoesnot apply, 
to the employment of individuals who provide 
domestic services in a private home. 

«organisation patronale» Groupement d'employeurs 
ayant notamment pour objet de reglementer les 
relations entre employeurs et employes. (employers' 
organization) 

«personne» Sont compris parmi les personnes les 
agences de placement, organisations patronales. 
associations professionnelles et syndicats qui ne sont 
pas deja vises par la definition que le paragraphe 28( 1) 
de la Loi d'interpretation donne de «personne». 
(person) 

«plainte» S'entend de la plainte deposee en vertu de 
!'article 23. (complaint) 

«syndical» Organisation d' employes ayant notamment 
pour objet de reglementer les relations entre 
employeurs et employes. (trade union) 

«tribunal d'arbitrage» Le tribunal d'arbitrage 
constitue en vertu de l 'anicle 39. (adjudication pane{) 

(2) Pour I' application de la presente loi, les Motifs de 

motifs de distinction illicites sont ceux fondes sur la diSlinctioa 
illicites 

race. la couleur, l'ascendance, la nationalite, le lieu 
d'origine, l'age, les croyances, l'incapacitc, le sexe, 
l' orientation sexuelle, I' etat matrimonial, la situation 
de famille, la condition sociale ou l'etat de personne 
graciee. 

(3) La presente loi ne porte pas atteinte a la 
protection des droits existants - ancestraux ou issus 
de traites - des peuples autochtones du Canada 
decoulant de leur reconnaissance et de leur 
confirmation au titre de l'article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982. 

Droits des 
peuples 
autochtones 

(4) Les motifs de distinction fondcs sur la Grossessc 

grossesse ou la possibilite de grossesse sont interdits, 
sans aucune restriction, au meme titre que ceux. fondes 
sur le sexe. 

(5) Pour !'application de la presente loi, les 
«employes et adjoints de la Commission» soot ceux 
qui sont nommes en venu des paragraphes 19(1) et 
(2). respectivement. 

Employc!s et 
adjoints de la 
Commission 

2. ( 1) Sous reserve de I' article 11, la presente loi ne lnapplicabilite 

s' applique pas aux individus employes a titre de 
domestiques dans une maison privee. 

2 



Dcnomin- (2) Nothing in this Act shall be construed so as to 
ationalschools adversely affect any right or privilege respecting 

denominational schools under the Northwest 
Territories Act (Canada). 

(2) La presente loi n'a pas pour effet de porter 
atteinte aux droits ou privileges relatifs aux ecoles 
confessionnelles en vertu de Loi sur les Territoires du 
Nord-Ouest (Canada). 
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Govemment 3. This Act binds the Government of the Nonhwest 3. La presente Joi lie le gouvemement des Territoires Gouvcmement 
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PART l 

PROHIBmONS 

Employment 

4. (l) No person shall, on the basis of a prohibited 
ground of discrimination. 

(a) refuse to employ or refuse to continue to 
employ an individual; or 

(b) discriminate against any individual in 
regard to employment or any term or 
condition of employment. 

(2) In respect of the age and marital status of an 
individual, subsection ( l) does not affect the operation 
of any bona fide retirement or pension plan or the 
tenllS and conditions of any bona fide group or 
employee insurance plan. 

(3) Subsection ( l) does not apply with respect to 
a refusal, limitation, specification or preference based 
on a bona fide occupational requirement. 

( 4) It is not a contravention of subsection ( l) for 
an organization, society or corporation to give 
preference in employment to an individual or class of 
individuals if the preference is solely related to the 
special objects in respect of which the organization, 
society or corporation was established and the 
organization, society or corporation 

(a) is not operated for private profit; and 
(b) is 

(i) a charitable, educational, fraternal, 
religious, social or cultural 
organization, society or corporation, 
or 

(ii) an organization, society or 
corporation operated primarily to 
foster the welfare of a religious or 
racial group. 

PARTIE 1 

INTERDICTIONS 

Emploi 

4. ( 1) II est interdit, en se fondant sur un motif de 
distinction illicite, de refuser d'employer ou de 
continuer d'employer un individu, ou de defavoriser 
un individu en matiere d'emploi ou quant aux 
modalites ou conditions d'emploi. 

(2) Eu egard a I'age et a l'etat matrimonial d'un 
i ndi vidu, le paragraphe { 1) n • a pas pour effet de porter 
atteinte au fonctionnement d'un regime reconnu de 
retraite ou de pension ni aux conditions ou modalites 
d'un regime reconnu d'assurance-goupe ou 
d' assurance-salaries. 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
refus. restrictions, conditions et preferences qui 
decoulent d • exigences professionnelles justifiees. 

(4) Ne constitue pas une contravention au 
paragraphe {1) le fait pour un organisme, une societe 
ou une personne morale d'accorder une preference a 
un individu ou une categorie d'individus, en matiere 
d'emploi, si cette preference se rapporte uniquement 
aux objets speciaux pour lesquels l'organisme, la 
societe OU la personne morale a ete cree et que cet 
organisrne, cette societe ou cene personne morale : 
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a) d • une part, n' est pas exploite dans un but 
de lucre personnel; 

b) d'autre part: 
i) soit est a vocation caritative, 

educative, mutualiste, religieuse, 
sociale ou culturelle, 

ii) soit est exploite principalement 
dans le but de favoriser le bien-etre 
d'un groupe religieux ou racial. 

Emploi 

Regimes de 
rctraitc, de 
pension ou 
d'assurance 

Exigences 
profcssion
nelles 
justifiecs 

Exception 
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pay 

5. (I) No person shall 

that 

(a) use or circulate any form of application 
for employment. 

(b) publish any advertisement in connection 
with employment, or 

(c) make any written or oral inquiry of an 
applicant, 

(d) expresses any limitation, specification or 
preference indicating discrimination or 
any intention to discriminate against any 
individual or class of individuals on the 
basis of a prohibited ground of 
discrimination, or 

(e) requires an applicant to provide any 
infonnation about the applicant in respect 
of a prohibited ground of discrimination. 

(2) Subsection (I) does not apply with respect to 
a refusal, limitation. specification or preference based 
on a bona fide occupational requirement. 

6. (1) Where employees employed in the same 
establishment perform the same or substantially 
similar work for an employer, no person shall. on the 
basis of a prohibited ground of discrimination, 
discriminate against any such employee by paying the 
employee, or by causing or contributing to the 
employee being paid, at a rate of pay less than the rate 
paid to the other such employees. 

(2) For greater certainty, it is not a contravention 
of subsection (1) to pay an employee, or to cause or 
contribute to an employee being paid, at a rate of pay 
less than the rate paid to other employees employed in 
the same establishment who perform the same or 
substantially similar work for an employer, if the 
difference in the rate of pay is attributable to 

(a) a seniority system, 
(b) a merit system. 
(c) a system that measures earnings by 

quantity or quality of production or 
performance, 

(d) a compensation or hiring system that 
recognizes the existence of a labour 
shortage in respect of the field of work. 

(e) a downgrading, reclassification or 
demotion process or system. 

(f) the existence of a temporary 
rehabilitation or training program. or 

(g) any other system or factor, 
that is not based on a prohibited ground of 

5. (l) Nu! ne peut utiliser ou diffuser une formule 
de demande d 'emploi. publier une annonce au sujet 
d'un emploi ou faire enquete, verbalement ou par 
ecrit, au sujet d'un postulant, si la formule, J'annonce 
ou l'enquete soit exprime - en se fondant sur un 
motif de distinction illicite - des restrictions. 
conditions ou preferences componant discrimination 
ou une intention de faire preuve de discrimination 
envers un individu ou une categoric d'individus. soit 
oblige le postulant a foumir des renseignements a son 
sujet concemant un tel motif. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
refus, restrictions, conditions et preferences qui 
decoulent d • exigences professionnelles justifiees. 

6. (1) D est interdit. en se fondant sur un motif de 
distinction illicite, de defavoriser un employe en le 
payant, ou en faisant en sorte ou en contribuant au fait 
qu' i1 soit paye a un taux de remuneration moindre que 
celui paye a d'autres employes qui accomplissent. au 
meme etablissement et pour un meme employeur, un 
travail equivalent ou sensiblement equivalent a celui 
accompli par cet employe. 

Demandes 
d'emploi et 
annonccs 

Exigences 
profcssion
nelles 
justifihs 

Equite 
salariale 

(2) Ne constitue pas une contravention au Di~ereoces de 

paragraphe (1) le fait de payer un employe, ou de faire ~ala~fire~ 

d 'b f . • ·1 . .t. :,. JUSU !,;CS en sorte ou e contn uer au rut qu 1 so1t pay,:; a un 
taux de remuneration moindre que celui paye a 
d'autres employes qui accomplissent, au meme 
etablissement et pour un meme employeur, un travail 
equivalent ou sensiblement equivalent a celui 
accompli par cet employe, si la difference dans le taux 
de salaire est attribuable : 
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a) a un systeme d' anciennete; 
b) a un systeme d'evaluation au merite; 
c} a un systeme qui mesure les gains en 

fonction du volume ou de la qualite de Ja 
production, ou en fonction du 
rendement; 

d) a un systeme de remuneration OU 

d'embauche fonde sur !'existence d ' un 
manque de main-d' oeuvre relativement a 
un domaine de travail; 

e} a une procedure OU a un systeme de 
baisse de niveau de poste, de 
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discrimination. 

(3) No person shall reduce, or cause or contribute 
to the reduction of, the rate of pay of an employee in 
order 10 comply with subsection (l). 

( 4) For the purposes of this section, employees of 
an establishment include. notwithstanding any 
collective agreement applicable to any employees of 
the establishment, all employees of the employer 
subject to a common personnel and pay policy, 
whether or not such a policy is administered centrally. 

(5) For the purposes of this section, the work 
which one employee performs and the work which 
another employee perfonns is deemed to be similar or 
substantially similar if the work 

(a) involves the same or substantially similar 
skill. effort and responsibility; and 

(b) is performed under the same or 
substantially similar working conditions. 

(6) In this section. "pay" means any fonn of 
payment made by an employer for work performed by 
an employee and includes salary, commission, 
vacation pay, severance pay. pay in lieu of notice of 
termination, bonuses, the value of any board, rent or 
housing provided, contributions to a disability plan, 
health insurance plan or pension plan and any other 
advantage received directly or indirectly by the 
employee. 

7. No employers' organization. occupational 
association or trade union shall, on the basis of a 
prohibited ground of discrimination and without a 
bona fide and reasonable justification, 

(a) exclude any individual from full 
membership; 

(b) expel, suspend or otherwise discriminate 
against any of its members: or 

(c) discriminate against any individual in 

reclassification ou de retrogradation; 
f) a I' existence d' un programme temporaire 

de rehabilitation ou de formation; 
g) a tout autre systeme ou facteur. 

Toutefois, ces systemes, programmes ou procedures 
ne doivent pas se fonder sur un motif de distinction 
illicite. 

(3) Nul ne peut reduire ni faire en sorte ou 
contribuer a ce que soit reduit le taux de remuneration 
d · un employe aux fins d 'observation du 
paragraphe ( 1 ). 

(4) Pour !'application du present article, sont 
compris parmi Jes employes d'un etablissement, sans 
egard aux conventions collectives qui peuvent 
s'appliquer aces employes. tous Jes employes d'un 
employeur assujettis a une politique commune de 
remuneration et de gestion du personnel, que cette 
politique soit ou non administree de fac;on centralisee. 

(5) Pour I' application du present article, le travail 
accompli par un employe et celui accompli par un 
autre employe sont reputes equivalents OU 

sensiblement equivalents : 
a) s'ils impliquent des habiletes, efforts et 

responsabilites equivalents ou 
sensiblement equivalents; 

b) s'ils soot effecrues dans des conditions 
equivalentes ou sensiblement 
equivalentes. 

(6) Dans le present article, «remuneration» 
s 'en tend de toute forme de paiement pour un travail 
accompli par un employe et comprend notamment les 
salaires, commissions. paies de vacances, indemnites 
de depart, indemnites tenant lieu de preavis de 
licenciement, primes. la valeur de la chambre et 
pension, du loyer ou de l'he'bergement fournis par un 
employeur, les contributions d'un employeur a un 
regime d' assurance-invalidite, d' assurance-maladie ou 
de pension et tout autre a vantage que rec;oit l 'employe, 
directement ou indirectement, de son employeur. 

7. Il est interdit a une organisation patronale, une 
association professionnelle ou un syndicat, en se 
fondant sur un motif de distinction illicite et en 
!'absence d'une justification fondee sur des motifs 
veritables et raisonnables. d'empecher !'adhesion 
pleine et entiere d'un individu, de defavoriser un 
adherent, notamment en l' expulsant ou en le 
suspendant, ou de defavoriser un individu au regard de 
son emploi chez un employeur. 
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H3r.lssment 

regard 10 his or her employment by an 
employer. 

Goods, Serv_ices, Accommodation and Facilities 

8. No person shall, on the basis of a prohibited 
ground of discrimination and without a bona fide and 
reasonable justification. 

(a) deny to any individual or class of 
individuals any goods, services. 
accommodation or facilities that are 
customarily available to the public; or 

(b) discriminate against any individual or 
class of individuals with respect to any 
goods, services, accommodation or 
facilities that are customarily available to 
the public. 

9. No person shall, on the basis of a prohibited 
ground of discrimination and without a bonafide and 
reasonable justification, 

(a) deny to any individual or class of 
individuals the right to occupy as a tenant 
any commercial unit or self-contained 
dwelling unit that is advertised or 
otherwise in any way represented as 
being available for occupancy by a 
tenant; or 

(b} discriminate against any individual or 
class of individuals with respect to any 
term or condition of occupancy of any 
commercial unit or self-contained 
dwelling unit. 

Publication 

10. No person shall, on the basis of a prohibited 
ground of discrimination, publish or display or cause 
or permit to be published or displayed any notice. sign. 
symbol, emblem or other representation indicating 
discrimination or any intention to discriminate against 
any individual or class of individuals. 

Harassment 

11. (1) No person shall, on the basis of a prohibited 
ground of discrimination, harass any individual 

(a) in the provision of goods, services, 
facilities or accommodation that are 
customarily available to the general 
public; 

Biens. services, hebergement et installations 

8. Nul ne peut, en se fondant sur un motif de 
distinction illicite et en !'absence d·une justification 
fondee sur des motifs veritables et raisonnables : 

a) priver un individu ou une categorie 
d'individus. de biens, de services. de 
moyens d · he'bergement ou d • installations 
ordinairement destine au public; 

b) defavoriser un individu ou une categoric 
d'individus quant a des biens. des 
services, des moyens d'hebergement ou 
des installations ordinairement destines 
au public. 

Biens. 
services. 
heliergemenl et 
inst1llauons 

9. Nu! ne peut. en se fondant sur un motif de Discrimination 
distinction illicite et en !'absence d'une justification en matiue de 

baux 
fondee sur des motifs veritables et raisonnables : 

a) refuser a un individu OU a une categoric 
d'individus !'occupation a titre de 
locataire d'un local commercial, ou 
d'une unite d'habitation autonome, 
annonce OU autrement presente COmme 

libre et pouvant etre occupe par un 
locataire; 

b) defavoriser un individu ou une categoric 
d'individus quant aux modalites et 
conditions d'occupation d'un local 
commercial ou d'une unite d'habitation 
autonome. 

Publication 

10. II est interdit de publierou d'exposer en public ou 
de faire en sorte ou permettre que soit public ou 
expose en public un avis. une affiche, un symbole, un 
embleme ou toute autre representation comportant 
discrimination ou une intention de faire preuve de 
discrimination a l'egard d'un individu ou d'une 
categoric d' individus. 

Harcelement 

A vis, afficbes. 
symboles, 
embl~mcs ou 
autres 
representations 

11. (l) Nu! ne peut, en se fondant sur un motif de Harc~lement 

distinction illicite, harceler un individu : 
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a) !ors de la foumiture de biens, de 
services, de moyens d'hebergement ou 
d · installations ordinairement destines au 
public; 
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(b) in the provision of commercial premises 
or residential accommodation; or 

(c) in matters related to employment. 

(2) Subsection ( 1) applies to the employment of 
individuals who provide domestic services in a private 
home. 

Discharge, Suspension and Intimidation 

12. No person shall discharge. expel, evict, suspend, 
intimidate. coerce. impose any pecuniary penalty on. 
deny a right or benefit to or otherwise discriminate 
against any individual who 

(a) has made or attempted to make a 
complaint under this Act; 

(b) has given evidence or otherwise 
participated in. or who may give evidence 
or otherwise participate in, a proceeding 
under this Act; or 

(c) has assisted in any way in 
(i) making or attempting to make a 

complaint under this Act, or 
(ii) the settlement, investigation or 

adjudication of a complaint under 
this Act. 

PART2 

HUMAN RIGHTS COMMISSION 

Establishment and Composition 

13. (l) The Northwest Tenitories Human Rights 
Commission is established. 

(2) The Commission is composed of 
(a) the Director, or in the circumstances 

referred to in subsection 22(4), the senior 
Deputy Director; and 

(b) such other members, between two and 
four in number, as may be appointed by 
the Commissioner on the 
recommendation of the Legislative 
Assembly. 

b) lors de la fourniture de locaux 
commerciaux ou d'habitation; 

c) en matiere d'emploi. 

{2) Le paragraphe ( 1) est applicable aux Champ 

individus employes a titre de domestiques dans une d':ipplication 

maison privee. 

Renvoi, suspension et intimidation 

12. Nu! ne peut renvoyer, expulser, evincer. 
suspendre ou intimider un individu, user de coercition 
envers Jui, Jui imposer une peine pecuniaire. Jui 
refuser un droit ou un avantage, ni le devaforiser de 
quelque maniere que ce soit, en raison du fait que 
celui-ci ; 

a) a depose OU tente de deposer une plainte 
en vertu de la presente loi; 

b) a temoigne lors d • une instance introduite 
sous le regime de la presente Joi, ou y a 
participe d'une autre fa1ron - ou 
pourrait temoigner lors d'une telle 
instance ou y participer d'une autre 
fa1ron; 

c) a participe de quelque maniere que ce 
soit: 

i) au depot d'une plainte, OU a la 
tentative de deposer une plainte 
sous le regime de la presente loi, 

ii) au reglement ou a !'audition d'une 
plainte, ou encore a l'enquete 
relative a une plainte, sous le 
regime de la presente loi. 

PARTIE2 

COMMISSION DES DROITS DE LA PERSONNE 

Constitution et composition 

Rcnvoi. 
suspensioa et 
intinudation 

13. ( 1) Est constituee la Commission des droits de Ja Constitutioa 

personne des Territoires du Nord-Quest. ~:~ssion 
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(2) La Commission se compose: Mcmbres 

a) du directeur ou, dans les circonstances 
prevues au paragraphe 22(4), du 
directeur adjoint principal; 

b) de deux a quatre autres membres, 
nommes par le commissaire sur la 
recommandation de 1' Assemblee 
legislative. 
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14. ( 1) This section applies to a Commission member 
appointed under paragraph l3{2)(b). 

(2) A Commission member holds office during 
good behaviour-for a term of three years except that, 
when members are first appointed. a member shall 
hold office for a term of one to three years as 
expressed in his or her appointment. 

(3) A person holding office as a Commission 
member continues to hold office after the expiry of his 
or her term of office until he or she is reappointed, a 
successor is appointed or a period of six months has 
expired. whichever first occurs. 

(4) Where, for any reason. a Commission 
member ceases to be a member before the normal 
expiration of his or her term of office, the 
Commissioner, on the recommendation of the 
Legislative Assembly, may appoint another person to 
serve for the unexpired term of that member. 

(5) A Commission member may be reappointed 
on the expiration of his or her term. 

(6) A Commission member may resign at any 
time by notifying the Speaker in writing or. if the 
Speaker is absent or unable to act or the office of the 
Speaker is vacant. by so notifying the Clerk of the 
Legislative Assembly. 

(7) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly, may, for cause, remove 
a Commission member from office. 

IS. (1) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly, shall designate one of the 
Commission members appointed under paragraph 
13{2)(b) as chairperson of the Commission. 

(2) Where the chairperson is absent or unable to 
act, the Speaker may designate one of the Commission 
members, including the Director, to be an acting 
chairperson who, for the period of his or her 
designation, has all the powers and shall perform all of 
the duties of the chairperson. 

(3) The chairperson shall preside at the meetings 
of the Commission. 

14. ( l ) Le present articles' applique aux membres de Ch:imp 

la Commission nommes en vertu de l'alinea 13(2)b). d'applic,uion 

(2) Les membres de la Commission occupent leur 
poste, a titre inamovible. pour un mandat d'une duree 
de trois ans, a !'exception des premiers membres dont 
le mandat est d'une duree de un a trois ans, scion ce 
qui est prevu dans leur acte de nomination. 

(3) Les membres de la Commission restent en 
fonction apres I' expiration de leur mandat jusqu · a ce 
qu'ils re~oivent un nouveau mandat, qu'un successeur 
soit nomme ou qu · une periode de six mois se soil 
ecoulee, scion le premier de ces evenements. 

(4) Lorsque, pour quelque raison que ce soit. un 
membre de la Commission cesse d'etre membre avant 
la fin de son mandat, le commissaire peut, sur la 
recornmandation de I' Assemblee legislative, nommer 
une autre personne afin de le remplacer pour la duree 
restante du mandat. 

Mandat 

Pro Ion Ja non 
du mandat 

Vx:inces 

(5) Les membres de la Commission peuvent, a Nouveau 

I' expiration de leur mandat, recevoir un nouveau rnand.a1 

mandat. 

(6) Les membres de la Commission peuvent en Demission 

tout temps demissionner en avisant par ccrit le 
president de I' Assemblee legislative ou, en cas 
d'absence ou d'empechement de celui-ci ou de 
vacance de son poste, en avisant le greffier de 
I' Assemblee legislative. 

(7) Sur la recommandation de I' Assemblee R~vocatio11 

aJ motivee legislative, le commissaire peut, pour un motif v able, 
revoquer le mandat d'un membre de la Commission. 

15. ( 1) Sur la recommandation de I' Assemblee Pr~ide111 

legislative, le commissaire designe le president de la 
Commission parmi les membres de la Commission 
nommes en vertu de l'alinea 13(2)b). 

(2) En cas d'absence ou d'empechement du President 
president, la presidence est assumee par celui des suppl~ant 

membres de la Commission - lequel peut etre le 
directeur - que designe le president de I' Assemblee 
legislative. 
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(3) Le president de la Commission en dirige Jes R~unions 

reunions. 



Administration 
of Act 

Functions 

Powers. Duties and Functions 

16. Subject to the powers and duties expressly vested 
in other authorities by this Act, the Commission is 
responsible to- the Legislative Assembly for the 
administration of this Act. 

17. In addition to its other responsibilities under this 
Act, it is the function of the Commission 

(a) to promote a climate of understanding 
and mutual respect where all are equal in 
dignity and rights; 

(b) to promote the policy that the dignity and 
worth of every individual must be 
recognized and that equal rights and 
opportunities must be provided without 
discrimination that is contrary to the law; 

(c) to develop and conduct programs of 
public information and education 
designed to eliminate discriminatory 
practices that are contrary to this Act: 

(d) to promote an understanding and 
acceptance of and compliance with this 
Act: and 

(e) to advise the Legislative Assembly on 
matters related to this Act. 

Annual Report 18. (1) By July l in each year, the Commission shall 
submit to the Speaker an annual report showing the 
activities of the Commission for the previous calendar 
year. 

Laying report 
before 
Legislative 
Assembly 

Employees 

Special 
Assistants 

(2) The Speaker shall cause the annual report to 
be laid before the Legislative Assembly as soon as is 
reasonably practicable. 

19. (I) The Commission may 
(a) appoint the employees that it considers 

necessary to carry out the responsibilities 
of the Commission and the Director 
under this Act; and 

(b) fix the remuneration, duties and the other 
terms of employment of such employees. 

(2) The Commission may from time to time 
(a) engage persons having special or 

technical knowledge that it requires to 
assist and advise it and the Director in the 
administration of this Act; and 

(b) fix the duties and remuneration of those 
assistants. 

Pouvoirs et fonctions 

16. Sous reserve des pouvoirs et fonctions Application de 

expressement conferes ad' autres autorites en vertu de la prescntc Joi 

la presente loi. la Commission est responsable devant 
I' Assemblee legislative de I' application de la presence 
loi. 

17. En plus de I' exercice des autres fonctions que la Fonc1ions 

presente loi lui confere, la Commission : 
a) favorise un climat de comprehension et 

de respect mutuels ou tous sont egaux en 
dignite et en droit; 

b) fait la promotion du principe selon lequel 
la digni te et la valeur de chaque indi vidu 
doivent etre reconnues et que chacun doit 
avoir des droits et des chances egaux et 
etre a I' abri de tout acte discriminatoire 
illicite; 

c) met sur pied et dirige des programmes 
d'information et d'education du public 
destines a supprimer toute fonne de 
discrimation interdite par la presente loi; 

d) fa vorise la comprehension, l' acceptation 
et !'observation de la presente Joi; 

e) conseille t • Assemblee legislative sur des 
questions relatives a la presente Joi. 

18. (1) La Commission remet au president de Rapport 

I • annucl I' Assemblee legis auve, avant le 1.,. juillet de chaque 
annee, un rapport de ses activites pour l'annee civile 
precedente. 

(2) Le president de I' Assemblee legislative fait 
deposer le rapport annuel devant I' Assemblee 
legislative des que Jes circonstances le pennettent. 

Dep6t devant 
I' Asscmblce 
legjslati ve 

19. (1) La Commission peut: Employes 

(2) 
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a) nommer Jes employes qu'elle estime 
necessaires a I' exercice de ses 
attributions et de celles du directeur sous 
le regime de la presente Joi; 

b) etablir la remuneration, Jes fonctions et 
les autres conditions d'emploi de ces 
employes. 

La Commission peut. a )'occasion : Adjoints 
a) embaucher Jes personnes dotees de speciaux. 

connaissances speciales ou techniques 
dont elle a besoin pour lui preter 
assistance et conseil, ainsi qu'au 
directeur, relativement a !'application de 
la presente loi; 



S1.11us 
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Duties of 
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(3) The persons appointed or engaged under this 
section are noCemployees in the public service. 

( 4) The Commission may delegate to the Director 
any of its powers under subsections ( I) and (2). 

Director of Human Rights 

20. ( l) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly. may appoint a Director of 
Human Rights and Deputy Directors of Human Rights 
to carry out the responsibilities set out in this Act. 

(2) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly, may designate a Deputy 
Director to be the senior Deputy Director. 

(3) A person may not be appointed as the 
Director or a Deputy Director unless that person is a 
member, of at least three years good standing. of a law 
society of a province or territory. 

(4) The Director or a Deputy Director holds 
office, during good behaviour, for a term of four years 
and may be re-appointed. 

(5) A person holding office as the Director 
continues to hold office after the expiry of his or her 
term of office until he or she is reappointed. a 
successor is appointed or a period of six months has 
expired, whichever first occurs. 

21. (l) The Director or a Deputy Director may resign 
at any time by notifying the Speaker in writing or. if 
the Speaker is absent or unable to act or the office of 
the Speaker is vacant, by so notifying the Clerk of the 
Legislative Assembly. 

(2) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly, may, for cause. remove 
the Director or a Deputy Director from office. 

22. ( l) The Director, in addition to discharging his or 
her other responsibilities under this Act, shall, in 
accordance with the policies and directions of the 
Commission. 

(a) act as a registrar of complaints filed 

b) etablir les fonctions et la remuneration de 
ces adjoints. 

(3) Les personnes nommees ou embauchees aux Sta1Ut 

termes du present article ne font pas partie de la 
fonction publique. 

( 4) La Commission peut deleguer au directeur les Delegation 

pouvoirs que lui conferent Jes paragraphes (l) et (2). 

Directeur aux droits de la personne 

20. (l) Sur la recommandation de I' Assemblee Directeur aux 
droits de la legislative. le commissaire peut nommer un directeur 

aux droits de la personne et des directeurs ad joints aux 
droits de la personne pour s' acquitter des 
responsabilites prevues par la presente Joi. 

personne et 
directeurs 
adjoints 

(2) Sur la recommandation de I' Assemblee Directeur 
legislative, le commissaire peut designer. parmi Jes adjoini 

principal 
directeurs adjoints, un directeur adjoint principal. 

(3) Le directeur et les directeurs ad joints doivent Conditions a 
obligatoirement etre membres en regle, depuis au remplir 

moins trois ans. du barreau d'une province ou d'un 
territoire. 

(4) Le directeur et les directeurs adjoints sont Mandat 

nommes a titre inamovible pour un mandat 
renouvelable de quatre ans. 

(5) Le directeur reste en fonction apres 
!'expiration de son mandatjusqu'a ce qu'il re~oive un 
nouveau mandat. qu'un successeur lui soit nommc ou 
qu'une periode de six mois se soit ecoulee, scion le 
premier de ces evenements. 

21. (I) Le directeur et les directeurs ad joints peuvent 
en tout temps demissionner en avisant par ecrit le 
president de 1' Assemblee legislative ou, en cas 
d'absence ou d'empechement de celui-ci ou de 
vacance de son poste. en avisant le greffier de 
I' Assemblee legislative. 

Prolongation 
du mandat 

Demission 

(2) Sur la recommandation de I' Assemblee Revocation 
mo1ivee legislative, le commissaire peut, pour un motif valable, 

revoquer le mandat du directeur ou d'un directeur 
ad joint. 

22. (1) En plus de s'acquitter des autres 
responsabilites prevues par la presente loi, le directeur 
doit, en conformite avec les politiques et les directives 
de la Commission : 

a) agir a titre de registraire des plaintes 
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Dcvoirsdu 
directeur 
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under this Act; 
(b) supervise and direct the work of the 

Commission employees and assistants; 
and 

(c) generally carry out the administration of 
this Act. 

(2) The Commission must not direct or interfere 
with the exercise of any power granted to, or with the 
performance of any duty imposed on. the Director 
under Part 4 of this Act 

(3) Each Deputy Director shall act under the 
direction of the Director and may exercise such 
powers and shall perfonn such duties of the Director 
as the Director may delegate. 

(4) Where 
(a) the Director is absent or temporarily 

unable to act because of illness or for 
another reason, or 

(b) the office of the Director is vacant. 
the senior Deputy Director shall act as the Director 
and, when acting, may exercise all the powers and 
shall perform all the duties of the Director. 

(5) Where, for any reason. the Director 
determines that he or she cannot or should not act in 
respect of any particular matter, the Director may 
designate a Deputy Director to act in the place of the 
Director in respect of the matter and. when acting, the 
Deputy Director may exercise all of the powers and 
shall perform all of the duties of the Director. 

( 6) The Director and a Deputy Director shall be 
(a) paid such remuneration as may be 

prescribed; and 
(b) reimbursed for reasonable travelling and 

other expenses necessarily incurred by 
the Director or Deputy Director under 
this Act, subject to any restrictions in 
respect of the amount or type of expense 
that may be provided by or adopted under 
the regulations. 

deposees en venu de la presente loi; 
b) superviser et diriger le travail des 

employes et des adjoints de la 
Commission; 

C) de fa1ron generale, veiller a I' application 
de la presente loi. 

(2) La Commission ne doit pas diriger l'exercice 
d'un pouvoir ou d'une fonction que la partie 4 de la 
presente Joi confere au directeur, ni intervenir dans cet 
exercice. 

(3) Les directeurs ad joints agissent sous l'autorite 
du directeur et exercent les pouvoirs et les fonctions 
que le directeur leur delegue. 

(4) En cas d'absence ou d'empechement 
temporaire du directeur - en raison. notamment, 
d'une maladie -. ou en cas de vacance de son poste, 
la direction est assuree par le directeur adjoint 
principal. 

( 5) Lorsqu • il decide. pour une raison quelconque, 
qu' ii ne peut ou ne devrait pas agir relativement a une 
affaire donnee. le directeur peut designer 1' un des 
directeurs adjoints pour agir a sa place. Le directeur 
adjoint ainsi designe exerce, relativement a cene 
affaire, tous les pouvoirs et toutes Jes fonctions 
directeur. 

Intervention de 
la Commission 

Fooc11011s des 
directeurs 
adjoints 

Interim par le 
directeur 
adjoin! 
principal 

Directeur 
adjoint 
agissant au 
lieu du 
directeur 

(6) Le directeur et Jes directeurs adjoints : Remuneration 

a) re1roivent la remuneration prevue par et dcpenscs 

reglement; 
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b) sont rembourses des frais de 
deplacement raisonnables et des autres 
depenses necessaires qu • ils ont engages 
en application de la presente Joi. sous 
reserve de toute restriction quant au 
montant ou au type de depense pouvant 
etre prevue par reglement OU adoptee en 
vertu d'un reglement. 
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PART3 

COMPLAINTS 

General 

, ·. 
\ 

23. ( 1) Any individual or group of individuals having 
reasonable grounds for believing that a person has 
contravened this Act and claiming to be aggrieved 
because of the alleged contravention of this Act, may 
file with the Director a complaint in a form 
satisfactory to the Director. 

(2) Subject to subsection (3 ), a complaint must be 
filed with the Director within two years after the 
contravention of this Act that is alleged in the 
complaint or, if a continuing contravention is alleged 
in a complaint, the complaint must be filed within two 
years after the last alleged instance of the 
contravention. 

(3) The Director may extend the time limit for 
filing the complaint or part of the complaint if the 
Director is satisfied that the delay in filing the 
complaint or part of the complaint was incurred in 
good faith and will not substantially prejudice any 
person. 

24. (1) The Director shall, as soon as possible after 
a complaint is filed, review and inquire into the 
complaint to the extent that the Director determines is 
warranted in the circumstances and for the purposes of 
this Part. 

(2) The Director shall cause each person that is 
alleged in a complaint to have contravened this Act to 
be served with a copy of the complaint, unless the 
Director dismisses the complaint under section 35. 

Amend~ntof 25. (1) At any time before referring a complaint for 
complaint an adjudication under section 37, the Director may, at 

the request of any party or on his or her own initiative, 
amend the complaint to add parties or to effect any 
other changes, if the Director is satisfied that the 
amendment will not substantially prejudice any party 
or any person proposed to be added as a party. 

Terms and 
conditions 

(2) The Director may attach such terms and 
conditions to an amendment made under subsection 
(1) as the Director considers appropriate. 

PARTIE 3 

PLAINTES 

Dispositions generates 

23. (1) Un individu ou un groupe d'individus ayant 
des motifs raisonnables de croire qu'une personne a 
contrevenu a la presente loi et qui s · estime Iese en 
raison de la pretendue contravention. peut deposer une 
plainte aupres du directeur en la forme jugee 
satisfaisante par ce demier. 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), la plainte doit 
etre deposee aupres du directeur dans les deux ans qui 
suivent la date a laquelle la contravention a la presente 
loi alleguee dans la plainte aurait ete commise ou. dans 
le cas d' une contravention continue, dans les deux ans 
qui suivent la date ou la contravention aurait ete 
commise la demiere fois. 

(3) Le directeur peut proroger le delai de depot 
d'une plainte, ou d'une partie de celle-ci, s' il est 
convaincu que le retard dans le depot de la plainte. ou 
d' une partie de celle-ci, n' est pas du a de la mauvaise 
foi de la part du plaignant et que le nouveau delai ne 
causera aucun prejudice serieux a quiconque. 

24. ( 1) Le directeur examine la plainte aussitot qu · il 
est raisonnablement possible de le faire apres son 
depot et fait enquete dans la mesure qu'il estime 
indiquee eu egard aux circonstances et pour 
l' application de la presente partie. 

(2) Le directeur fait signifier a chaque personne 
qui, selon les allegations contenues dans la plainte, 
aurait contrevenu a la presente loi une copie de la 
plainte, a moins que celle-ci n'ait ete rejetee en 
conformite avec !'article 35. 

25. (1) En tout temps avant que la plainte ne soit 
renvoyee au tribunal d'arbitrage ou a la Cour supreme 
en confonnite avec l'article 37, le directeur peut, a la 
demande d'une des parties ou de son propre chef, 
modifier la plainte, en y joignant des parties ou 
autrement, s'il est convaincu que la modification ne 
causera pas de prejudice serieux a une panie 
concemee par la plainte ni a u'ne personne que l'on 
suggere de joindre a titre de partie. 

D~pot des 
plain1es 

Delai pour le 
d~pot 

Exception 

Exameo et 
eoquete 

Signification 
de la plaintc 

Modification 
de la plaiote 

(2) Le directeurpeut assortir la modification faite Conditions 

en confonnite avec le paragraphe (1) des conditions 
qu'il juge indiquees. 
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(3) The Director shall cause each party to a 
complaint to be served with a copy of the amended 
complaint and a copy of any attached terms and 
conditions. 

26. The Director may, ifhe or she determines that it is 
fair and reasonable in the circumstances to do so, deal 
with two or more complaints together under this Part. 

Settlement 

27. ( l) After a complaint has been filed, the Director 
or a Commission employee or assistant shall, by 
mediation or other means, assist the parties to the 
complaint in attempting to settle the matter by 
agreement. unless the complaint is deferred. dismissed 
or referred for an adjudication under this Part by the 
Director. 

(2) The parties to a settlement agreement entered 
into in respect of a complaint shall, within 14 days 
after entering into the settlement agreement, provide 
the Director with a copy of the settlement agreement. 

(3) The Director, other Commission members, 
and Commission employees and assistants shall not 
disclose any infonnation obtained under this section 
concerning a settlement agreement that would identify 
a party to the settlement agreement. unless that party 
consents to the disclosure. 

(4) Where a settlement agreement is provided to 
the Director in accordance with subsection (2), the 
Director shall cease proceedings under this Part in 
respect of the complaint. 

28. (1) Where, on application. the Director 
determines that a party to a settlement agreement has 
substantially failed to comply with the settlement 
agreement, the Director may, after giving written 
notice to the parties, reopen proceedings under this 
Part in respect of the complaint as if a settlement had 
not been reached. 

(2) The right to apply under subsection (1) to 
reopen a complaint cannot be waived by a party to a 
settlement agreement and any provision of a settlement 
agreement that purports to waive that right is void. 

Investigation 

Designation of 29. The Director may, al any time before a complaint 
investigator is deferred or dismissed under this Part. designate in 

(3) Le directeur fait signifier a chacune des 
parties <:oncemee par la plainte une copie de la plainte 
modifiee de meme qu'une copie des conditions s·y 
rapportant. 

26. S'il estime qu'il est juste et raisonnable de le faire 
dans les circonstances, le directeur peut proceder a 
I' examen commun de deux ou plusieurs plaintes 
deposees en vertu de la presente partie. 

Reglement 

27. ( 1) A la suite du depot de la plainte, le directeur. 
un employe ou un adjoint de la Commission tente 
d'aider les parties. par la mediation ou un autre 
moyen. a en arriver a un reglement, a moins que la 
plainte n'ait ete repartee, rejetee OU renvoyee au 
tribunal d' arbitrage ou a la Cour supreme par le 
directeur en vertu de la presente partie. 

(2) Les parties ayant conclu une entente 
relativement a une plainte en remettent une copie au 
directeur dans les 14 jours suivant la conclusion de 
l'entente. 

(3) Le directeur. les autres membres, Jes 
employes et Jes adjoints de la Commission ne doivent 
en aucun cas devoiler un renseignement relatif a 
I' entente, obtenu en vertu du present article et 
pennettanl d'identifier une partie a l'entente, a moins 
que celle-ci n' y consente. 

(4) Lorsque le directeur re1roit, en conformite 
avec le paragraphe (2), une copie de )'entente, ii met 
fin aux procedures intentees en vertu de la presente 
partie relativement a cette plainte. 

28. (I) Lorsqu' ii est d' a vis, a la suited' une demande, 
qu' une des parties a l'entente a fait defaut de se 
conformer a celle-ci. le directeur peut, apres avoir 
avise les parties par ecrit, rouvrir les procedures 
intentees en vertu de la presente partie relativement a 
cene plainte comme si aucune entente n 'avait ete 
conclue. 

(2) La partie a une entente ne peut renoncer au 
droit de demander la reouverture de la plainte en vertu 
du paragraphe ( 1) et toute stipulation prevoyant une 
telle renonciation est nulle. 

Enquete 

Signification 
de la pl:iinte 
modificc 

Jonction de 
plaintcs 

Regtement 

Copie de 
!'entente 

Divulgation 

Arrctdes 
procedures 

Noa-respect de 
!'entente 

Reooociation 
du droit a la 
reouverrure 

29. Le directeur peut, en tout temps avant que Designation 

d I I . I . d'unenqueteur I' examen e a p amte ne soit reporte ou que lap amte 
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writing a Commission employee or assistant as an 
investigator to investigate the complaint. 

30. (l) In this-section, "documents" and "records" 
respectively include electronic documents and 
electronic records. 

(2) For the purpose of investigating a complaint, 
an investigator may 

(a) make oral or written inquiries of any 
person who has or may have infonnation 
relevant to the complaint; 

(b) demand the production for examination 
of documents and records that are or may 
be relevant to the complaint; and 

(c) on giving a receipt for them. remove any 
of the things referred to in paragraph {b) 
from the place where they are kept for a 
purpose referred to in subsection (5). 

(3) If a person refuses or fails 
(a) to respond to any inquiry or to comply 

with a demand made by an investigator 
under paragraphs (2)(a) or (b).or 

(b) to pennit the removal of documents or 
records by an investigator under 
paragraph (2)(c), 

the Director or the investigator may apply to the 
Supreme Court for an order requiring the person to 
respond to the inquiry, to comply with the demand or 
to permit the removal, as the case may be. 

( 4) On application, a judge of the Supreme Court 
may make an order referred to in subsection (3) and 
any other order that he or she considers necessary to 
enable an investigator to exercise a power referred to 
in subsection (2), if the judge 

(a) is satisfied, on information under oath or 
affirmation, that there are reasonable 
grounds for the exercise of the power; 
and 

(b) is satisfied that the person in respect of 
whom the order is sought has refused or 
failed to cooperate in one or more of the 
ways referred to in subsection (3). 

(5) Where a document or record is removed from 
a premises under this section, the investigator 

(a) may make copies of or take extracts from 
the document or record; and 

(b) shall promptly return the document or 

ne soil rejetee en vertu de la presente panic. designer 
par ecrit un employe ou un adjoint de la Commission 
afin que celui-d fasse enquete. 

30. ( l) Dans le present article, «documents» desigrie 
notamment des documents electroniques et «registres». 
des registres electroniques. 

Sens de 
.cdocuments,. 
et de 
•rcgistres,. 

(2) L · enqueteur peut, pour Jes besoins de Ja Enquetes et 
conduite de l'enquete relative a la plainte: production de 

a) interroger, verbalement ou par ecrit. 
toute personne ayant ou pouvant avoir 
des renseignements pertinents; 

b) demander la production de tout 
document ou registre se rapportant ou 
pouvant se rapporter a la plainte; 

c) en foumissant un recepisse, enlever de 
I' endroit ou ils sont gardes Jes objets 
vises a I· alinea b) aux fins de 
I' application du paragraphe (5). 

(3) Dans le cas ou une personne refuse, soit de 
repondre aux questions ou d'acceder a la demande de 
l' enqueteur en confonnite avec Jes alineas {2)a) ou b ). 
soit de pennettre l 'enlevement de documents ou de 
registres en conformite avec I' alinea (2)c), le di.recteur 
ou I' enqueteur peut s 'adresser a la Cour supreme afin 
d'obteni.r une ordonnance enjoignant a la personne de 
repondre aux question ou d'acceder a la demande de 
l'enqueteur ou de permettre l'enlevement des 
documents ou des registres, scion le cas. 

(4) Le juge de la Cour supreme peut, sur 
demande, rendre I' ordonnance prevue au 
paragraphe (3) ou toute autre ordonnance qu • ii estime 
necessai.re afin de pennett.re a l'enqueteur d'exercer 
Jes pouvoi.rs prevus au paragraphe (2), s' il est 
convaincu: 

a) su.r la base de renseignements fournis 
sous serment, qu · i1 existe des motifs 
raisonnables justifiant I' exercice d' un de 
ces pouvoirs; 

b) que la personne visee dans I' ordonnance 
a refuse ou a fait defaut de cooperer 
d'une ou de plusieurs des fa~ons 
mentionnees aux paragraphe (3). 

(5) Lorsqu' un document ou un registre est enleve 
d'un endroit en conformite avec le present article, 
I' enqueteur : 
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record to the person who produced it or 
to the premises from which it was 
removed. 

(6) Copies and extracts made under subsection 
(5) of all or part of a document or record are 
admissible in evidence to the same extent, and have 
the same evidentiary value, as the original document 
or record, if certified as true copies of the original 
document or record by the person who made them. 

31. (1) For the purpose of investigating a complaint. 
an investigator may, subject to subsection (3). enter 
and inspect any premises that in his or her opinion 
may provide information relating to the complaint. 

(2) An investigator exercising a power of entry 
and inspection under this section shall. on request, 

(a) produce identification and a copy of his 
or her designation as an investigator for 
the complaint; and 

(b) give reasons for requiring entry to the 
premises. 

(3) An investigator must obtain the consent of the 
owner or occupier of any premises before entering and 
inspecting the premises or any part of the premises if 

(a) the public is not customarily admitted to 
the premises or that part of the premises; 
or 

(b) the public is not customarily admitted to 
the premises or that part of the premises 
on the day or during the time when the 
investigator wishes to enter and inspect 
the premises or that part of the premises. 

(4) If consent to enter and inspect any premises 
of the type or in the circumstances described in 
subsection (3) is withheld by the owner or occupier of 
the premises, the investigator may not enter and 
inspect those premises generally, or in the 
circumstances described in subsection (3), as the case 
may be, unless authorized to do so by a warrant issued 
under subsection (5). 

b) retoume sans delai le document ou le 
registre a la personne l' ayant produit ou 
a l'endroit d'ou ii a ete enleve. 

(6) Les copies et les extraits des documents ou 
registres, ou d'une partie de ceux-ci, effectues en vertu 
du paragraphe (5), sont admissibles en preuve dans la 
mesure ou le sont les originaux et ont la meme valeur 
probante que ceux•ci s' ils sont certifies conformes aux. 
documentS et registres originaux par la personne qui 
les a effectues. 

31. (l) Pour les besoins de la conduite d'une enquete 
relative a une plainte, un enqueteur peut, sous reserve 
du paragraphe (3 ), penetrer dans tout lieu et I' inspecter 
s'il est d'avis qu'il pourrait s'y trouver des 
renseignements relatifs a la plainte. 

Copies 
admissiblcs 
en preuve 

Acccs a un 
lieu et 
inspe,tion 

(2) L'enqueteur exerc;ant son droit d'acces et Piece 
d.· · rt d , t artt"cle do1·t. sur d ' idcntitc mspecuon en ve u u presen 
demande; 

a) presenter une piece d'identite et un 
exemplaire de sa designation a titre 
d'enqueteur relativement a la plainte; 

b) donner les raisons pour lesquelles il veut 
penetrer dans le lieu. 

(3) L · enqueteur doit. avant de penetrer dans un 
lieu et de l'inspecter en tout ou en partie, obtenir le 
consentement du proprietaire ou de 1' occupant dans 
les cas suivants : 

a) le public n' est pas ordinairement admis 
dans ce lieu ou dans une partie de celui
ci; 

b) le public n'est pas ordinairemenl admis 
dans ce batiment ou dans une partie de 
celui-ci au jour ou a l'heure ou 
I' enqueteur desire y penetrer et proceder 
a l'inspection. 

(4) Si le proprietaire ou ]'occupant d'un lieu du 
genre mentionne a l'alinea 3a) refuse d'en permettre 
l'acces a l'enqueteur pour qu'il l'inspecte, ce demier 
ne peut y penetrer et l'inspecter, a moins d'y etre 
autorise par un mandat delivre en vertu du 
paragraphe (5). 

De meme, si le proprietaire ou l'occupant d'un lieu 
refuse d 'en permettre l'acces a l'enqueteur pour qu'il 
l'inspecte en raisons des circonstances mentionnees a 
l'alinea 3b). l'enqueteur ne peut y penetrer et 
l'inspecter lorsque ces circonstances s'appliquent, a 
moins d'y etre autorise par un mandat delivre en vertu 
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(5) On application. a justice of the peace may, if 
satisfied by infonnation on oath or affirmation that 
access to any premises is necessary for the purposes of 
an investigation of a complaint. issue a warrant 
authorizing the person named in the warrant to enter 
and inspect those premises on the days and during the 
times specified in the warrant. 

{6) A warrant issued under subsection (5) must 
(a) name a date on which it expires, which 

may not be later than 15 days after it is 
issued; and 

(b) be executed at reasonable times as 
specified in the warrant. 

32. (1) No person shall hinder. obstruct or interfere 
with an investigator conducting an investigation or 
executing a warrant under this Part. 

(2) Subsection ( 1) is not contravened by a refusal 
or failure to act in a way described in subsection 30(3) 
or by a refusal to consent in the circumstances referred 
to in subsection 31(3). 

33. (l) An investigator who conducts an 
investigation of a complaint shall, on its completion, 
prepare a written report on the investigation and 
submit it to the Director. 

Parties must be (2) The Director shall provide each of the parties 
given copies of to a complaint with a copy of the report referred to in 
repon 

subsection (l}. 

Definition of 
"proceeding" 

Discretion to 
defer 

Deferral 

34. (1) lnthissectionandinsection35, "proceeding" 
includes a proceeding authorized by another enactment 
and a grievance proceeding under a collective 
agreement. 

(2) If the Director determines that another 
proceeding is capable of appropriately dealing with the 
substance of a complaint, the Director may, at any 
time before the complaint is referred for an 
adjudication under section 37, defer further 
consideration of the complaint until the outcome of the 
other proceeding. 

du paragraphe (5). 

(5) Sur demande, un juge de paix peut, s'il est 
convaincu sur la base de renseignements foumis sous 
sennent ou affirmation solennelle que I' acces a un lieu 
est necessaire pour les besoins de la conduite de 
l'enquete relative a la piainte. delivrer un mandat 
autorisant l'individu y nomme a penetrer dans un lieu 
et a rinspecter aux dates et aux heures precisees dans 
le mandat. 

(6) Le mandat delivre en conformite avec le 
paragraphe (5) doit : 

a) preciser la date de son expiration. 
laquelle ne peut avoir lieu plus de 
15 jours apres sa delivrance; 

b} etre execute dans un delai raison nab le, 
precise dans le mandat. 

Delivrance du 
mandat 

Expiration et 
execution du 
mandat 

32. (l) II est interdit d'entraver ou de gener Entrave 

I' enqueteur qui conduit une enquete ou execute un 
mandat en vertu de la presente partie. 

(2) Le paragraphe (l) n'est pas enfreint par le Rerus ou 
refus OU le defaut d'agir de la fai;on visee au ~faut de 

coopc!rcr 
paragraphe 30(3) ou par le refus de donner un 
consentement dans les circonstances visees au 
paragraphe 31(3). 

33. (l) Une fois son enquete relative a la plainte Rapport 
terminee, l' enqueteur redige un rapport d' enquete et le d' enqu!le 

remet au directeur. 

(2) Le directeur fournit a chacune des parties Rappon remis 
concemees par la plainte un exemplaire du rapport aux parties 

vise au paragraphe (l). 

Report 

34. (l) Au present article et a !'article 35, «instance» 
s'entend notamment d'une instance autorisee par une 
autre loi et d'une procedure de grief prevue dans une 
convention collective. 

(2) S 'il est d 'avis qu' une autre instance est en 
mesure de statuer adequatement sur I' objet de la 
plainte, le directeur peut, en tout temps avant que la 
plainte ne soit renvoyee devant le tribunal d' arbitrage 
ou la Cour supreme en conformite avec !'article 37, 
reporter l'examen de la plainte jusqu'a ce que le 
resultat de l'autre instance soit connu. 
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(2), the Director shall consider all relevant factors, 
including the subject matter and nature of the other 
proceeding and the adequacy of the remedies available 
in the other proceeding in the circumstances. 

( 4) Where the Director defers consideration of a 
complaint. the Director shall cause the parties to the 
complaint to be served with a written notice of and the 
reasons for the deferral. 

Dismissal 

35. (I) The Director may, at any time before a 
complaint is referred for an adjudication under section 
37. dismiss all or part of the complaint if the Director 
is satisfied that 

(a) the complaint or that part of the 
complaint is not within the jurisdiction of 
the Director; 

(b) the acts or omissions alleged in the 
complaint or that part of the complaint do 
not contravene this Act; 

(c) there is no reasonable basis to justify 
referring the complaint or that part of the 
complaint for an adjudication; 

(d) the complaint or that pan of the 
complaint is trivial, frivolous, vexatious 
or made in bad faith; 

(e) the substance of the complaint or that 
part of the complaint has been 
appropriately dealt with in another 
proceeding; or 

(f) the complaint or that part of the 
complaint alleges a contravention of this 
Act that occurred more than two years 
before the complaint is required to be 
filed under subsection 23(2), unless the 
Director extends the time limit for filing 
the complaint or that part of the 
complaint under subsection 23(3). 

(2) Where the Director dismisses all or part of a 
complaint, the Director shall cause the parties to the 
complaint to be served with a written notice of and the 
reasons for the dismissal. 

(3) Where the Director dismisses pan of a 
complaint under subsection (1). the Director shall 
amend the complaint before referring it for an 
adjudication. 

(3) Lorsqu'il prend une decision en vertu du Examcn 

paragraphe (2). le directeur examine tous Jes elements 
pertinents. notamrnent la nature de la plainte et son 
objet ainsi que la pertinence des differents recours 
disponibles dans l'autre instance en egard aux 
circonstances. 

(4) Lorsqu' il reporte I'exarnen d'une plainte, le Avis 

din!cteur fait signifier aux parties concemees par la 
plainte un avis ecrit dans lequel ii livre ses motifs. 

Rejet de la plainte 

35. (I) En tout temps avant que la plainte ne soit Reje1 de l:a 

renvoye devant le tribunal d'arbitrage ou la Cour plaintc 

supreme en vertu de I' article 37, le directeur peut 
rejeter tout ou panie de la plainte, s · ii est convaincu. 
scion le cas ! 

a) que la plainte, ou telle partie de celle-ci, 
ne releve pas de sa competence; 

b) que les actes ou omissions allegues dans 
la plainte, ou dans telle partie de celle-ci. 
ne contreviennent pas a la presente loi; 

c) qu' aucun motif raisonnable ne justifie le 
renvoi de la plainte, ou de telle partie de 
celle-ci, devant le tribunal d' arbitrage ou 
la Cour supreme; 

d) que la plainte, ou telle partie de celle-ci, 
est futile. frivole, vexatoire, OU a ete 
deposee de mauvaise foi; 

e) qu'il a ete statue adequatement Sur la 
plainte ou telle partie de la plainte dans 
une autre instance; 

f) que la plainte, ou telle partie de celle-ci, 
fait reference a une contravention a la 
presente loi qui se serait produite plus de 
deux ans avant la date a laquelle la 
plainte doit etre deposee en vertu du 
paragraphe 23(2), a moins que le 
directeur ne proroge le delai de depot de 
la plainte ou de telle partie de celle-ci en 
confonnite avec le paragraphe 23(3). 

(2) Lorsqu'il rejette une plainte, ou une partie Avis 

d'une plainte, le directeur fait signifier a toutes les 
parties concemees par la plainte un avis ecrit dans 
lequel i1 livre ses motifs. 

{3) Lorsqu'il rejette une partie de la plainte en Modificauon 

vertu du paragraphe (1). le directeur modifie la plainte de la plainic 

avant de la renvoyerdevant le tribunal d'arbitrage ou 
la Cour supreme. 
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36. ( 1) Where a complaint or part of a complaint is 
dismissed, any party to the complaint may, within 30 
days after service of the written notice of the 
dismissal. appeal the dismissal by way of notice of 
appeal to the Supreme Court. 

(2 ) The Supreme Court may, on hearing an 
appeal made under subsection ( 1 ). make an order that 
affirms, reverses or modifies the dismissal, and may 
make any other order that it considers necessary. 

(3) An order made under subsection (2) is final 
and conclusive and not subject to further appeal. 

Referral for Adjudication 

37. ( 1) The Director shall. in accordance with section 
38, refer a complaint for an adjudication to the 
adjudication panel or to the Supreme Court if the 
Director is of the opinion that 

(a) the parties to the complaint are unable to 
settle the complaint; and 

(b) the complaint should not be deferred 
under section 34 or dismissed under 
section 35. 

(2) On referring a complaint for an adjudication. 
the Director shall cause the parties to the complaint to 
be served with a written notice of the referral. 

(3) The Director may refer two or more 
complaints together under subsection (1) if the 
Director is satisfied that it is fair and reasonable to do 
so. 

38. (1) Subject to subsection (2), the Director shall 
refer a complaint for an adjudication to the 
adjudication panel. 

(2) The Director shall refer a complaint for an 
adjudication to the Supreme Court if, in the opinion of 
the Director, 

{a) the determination of the complaint may 
require 

(i) a hearing of more than five days 
duration, or 

(ii) a review of the validity of this Act. 
the regulations or any other 
enactment, or the review of any 
other complex issue of law; or 

(b) the complaint 

36. (1) Lorsqu'une plainte est rejetee, en tout ou en Appel 

partie, toute partie concernee par la plainte peut, dans 
les 30 jours suivant la reception de r avis du rejet de la 
plainte, interjeter appel a la Cour supreme au moyen 
d'un avis d'appel. 

(2) La Cour supreme peut, lors de I' audition de Ordonnance 

l'appel presenteen vertudu paragraphe ( 1), rendre une 
ordonnance confinnant, infirmant ou modifiant la 
decision du directeur. ou rendre toute autre 
ordonnance qu' elle estime necessaire. 

(3) L'ordonnance rendue en vertu 
paragraphe (2) est definitive et sans appel. 

du Ordonnance 
definitive 

Renvoi devant le tribunal d'arbitrage 
ou la Cour supreme 

37. ( l) Le directeur renvoie la plainte devant le Renvoi 

tribunal d • arbitrage ou la Cour supreme, en conforrnite 
avec !'article 38, s'il est d'avis, a la fois: 

a) que les parties concernees par la plainte 
sont incapables d'en arriver ~ un 
reglement; 

b) que l'examen de la plainte ne devrait pas 
etre reporte en vertu de l' article 34, ou la 
plainte rejetee en vertu de !'article 35. 

(2) Lorsqu'il renvoie la plainte devant le tribunal Avis du renvoi 

d'arbitrage ou la Cour supreme, le directeur fait 
signifier aul( parties un avis ecrit du renvoi. 

(3) S 'ii est d • avis qu • ii est juste et raisonnable de 
le faire, le directeur peut joindre deul( ou plusieurs 
plaintes et les renvoyer ensemble en vertu du 
paragraphe (1). 

Renvoi de 
plusicurs 
plaintes 

38. (1) Sous reserve du paragraphe (2), le directeur Renvoi devant 

renvoie les plaintes devant tribunal d'arbitrage afin ~~==~~ 
qu'il statue sur celles-ci. 

(2) Le directeur renvoie une plainte devant la Renvoi devaot 

Cour supreme afin qu'elle statue sur celle-ci, s'il est la Cour 
supreme 

d'avis: 
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a) soit que l'examen de la plainte peut 
necessiter, selon le cas : 

i) plus de cinq jours d'audience, 
ii) l'examen de la validite de la 

presente loi, de ses reglements ou 
.de toute autre loi, ou l'examen de 
questions de droit complexes; 

b) soit que la plainte : 
i) a ete presentee par plus de 
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(i) is brought by or on behalf of more 
than 10 persons. or 

(ii) is one of two or more complaints 
that the Director is satisfied should 

- be referred together under 
subsection 37(3) and that are 
brought by or on behalf of more 
that 10 persons. 

PART4 

ADJUDICATION 

Adjudication Panel 

39. (l) An adjudication panel is established 
composed of at least three persons appointed by the 
Commissioner on the recommendation of the 
Legislative Assembly. 

(2) A person may not be appointed to the 
adjudication panel unless he or she is a member. of at 
least three years good standing, of a law society of a 
province or territory. 

(3) A member of the Commission may not be 
appointed to the adjudication panel. 

(4) A member of the adjudication panel holds 
office, during good behaviour, for a term of four 
years. 

(5) A member of the adjudication panel shall be 
(a) paid such remuneration as may be 

prescribed; and 
(b) reimbursed for reasonable travelling and 

other expenses necessarily incurred by 
the member under this Act, subject to any 
restrictions in respect of the amount or 
type of expense that may be provided by 
or adopted under the regulations. 

40. (1) A member of the adjudication panel may 
resign at any time by notifying the Speaker in writing 
or, if the Speaker is absent or unable to act or the 
office of the Speaker is vacant, by so notifying the 
Clerk of the Legislative Assembly. 

(2) The Commissioner, on the recommendation 
of the Legislative Assembly, may remove a memberof 
the adjudication panel for cause. 

lO personnes ou en leur nom. 
ii) est l'une de deux ou plusieurs 

plaintes qui devraient etre 
renvoyees ensemble en vertu du 
paragraphe 37(3) et qui ont ete 
presentees par plus de 10 personnes 
ou en leur nom. 

PARTJE4 

ARBITRAGE 

Tribunal d' arbitrage 

39. ( 1) Est constitue un tribunal d' arbitrage compose Constirution et 

d' au moins trois membres nommes par le commissaire composition 

sur la recommandation de I' Assemblee legislative. 

(2) Les membres du tribunal d'arbitrage doivent Conditions a 
obligatoirement etre membres en regle, depuis au rcmplir 
moins trois ans, du barreau d'une province ou d'un 
territoire. 

(3) Les membres de la Commission ne peuvent Restriction 
etre nommes au tribunal d 'arbitrage. 

(4) Les membres du tribunal d'arbitrage sont Mand.it 

nommes a titre inamovible pour un mandat de quatre 
ans. 

(5) Les membres du tribunal d'arbitrage : Remuneration 
a) re~oivent la remuneration prevue par et depenscs 

reglement: 
b) sont rembourses des frais de 

deplacement raisonnables et des autres 
depenses necessaires qu'ils ont engages 
sous reserve de toute restriction quant au 
montant ou au type des depenses pouvant 
etre prevue par reglement OU adoptee en 
vertu d · un reglement. 

40. (1) Les membres du tribunal d ' arbitrage peuvent Demission 
en tout temps demissionner en avisant par ecrit le 
president de l 'Assemblee legislative ou, en cas 
d'absence ou d'empechement de celui-ci ou de 
vacance de son poste, en avisant le greffier de 
I' Assemblee legislative. 

(2) Sur Ja- recommandation de I' Assemblee Revocation 
• • motivee legislative, le conurussa1re peut, pour un motif valable, 

revoquer le mandat d'un membre du tribunal 

19 



Chairperson 

Dcsigna1ion 
of adjudicator 

Roouion;il 
design;ilion 

Procedure 

Pre-hearing 
conference, 
disclosure ;ind 
nolice 

41. The Commissioner on the recommendation of the 
Legislative Assembly, shall designate a chairperson of 
the adjudication panel from among its members. 

Adjudicator 

42. ( 1) On the referral of a complaint to the 
adjudication panel, the chairperson shall, in 
accordance with subsection (2). designate a member 
of the adjudication panel to adjudicate the complaint. 

(2) The chairperson shall maintain a current list 
of all the members of the adjudication panel. including 
the chairperson, and the chairperson shall. under 
subsection (1), designate the members to adjudicate 
complaints, on a rotational basis in the order that their 
names appear on the list, and if a member is unable to 
adjudicate a complaint, the chairperson shall designate 
the nex;t member on the list. 

General 

43. (1) Subject to this Act and the regulations. the 
adjudicator or the Supreme Court, as the case may be, 
may determine the practice and procedure for the 
conduct of pre-hearing matters and the hearing that the 
adjudicator or the Supreme Court considers 
appropriate to facilitate the just and timely resolution 
of the complaint. 

(2) Without limiting the generality of subsection 
(I). the adjudicator or the Supreme Court, as the case 
maybe. may 

{a) require the parties to the complaint to 
attend a pre-hearing conference in order 
to discuss issues relating to the complaint 
and the possibility of simplifying or 
disposing of issues; and 

(b) determine the practice and procedure 
respecting 

(i) the disclosure of evidence, 
including but not limited to pre
hearing disclosure and pre-hearing 
examination of a pany on oath or 
solemn affirmation or by affidavit, 

(ii) the fonn of notices to be given to a 
party, and 

(iii) the service of notices and orders, 
including substituted service. 

d' arbitrage. 

41. Sur la recommandation de I' Assemblee President 
legislative, le commissaire designe, parmi les membres 
du tribunal, le president du tribunal d'arbitrage. 

Arbitre 

42. ( 1) Des le renvoi de la plainte au tribunal 
d'arbitrage, le president designe, en confonnite avec 
le paragraphe (2}. un membre du tribunal d'arbitrage 
afin qu' ii statue sur la plainte. 

(2) Le president tient une liste a jour des 
membres du tribunal d'arbitrage - sur laquelle ii 
figure egalement - et, en conformite avec le 
paragraphe ( l ), designe Jes membres les uns a la suite 
des autres, scion I' ordre des noms qui figurent sur la 
liste. pour statuer sur les plaintes. Si un membre n' est 
pas disponible, le president designe le membre dont le 
nom figure imrnediatement apres sur la liste. 

Dispositions generales 

43. ( 1) Sous reserve de la presente loi et de ses 
reglements, l'arbitre ou la Cour supreme. scion le cas, 
peut determiner les regles de pratique et de procedure 
que I' arbitre ou la cour estime appropriees afin de 
regir le deroulement des procedures preparatoires et 
des audiences et de faciliter le reglement juste et en 
temps opportun de la plainte. 

(2) Sans que soit limitee la portee generate du 
paragraphe ( 1 ), I' arbitre ou la Cour supreme, selon le 
cas, peut : 
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a) demander aux parties concemees par la 
plainte de prendre part a une conference 
preparatoire afin de discuter des 
questions relatives a la plainte et de la 
possibilite de simplifier ou de resoudre 
certaines d'entre elles; 

b) determiner des regles de pratique et de 
procedure : 

i) relatives a la divulgation de la 
preuve , notamment la 
communication prealable de la 
preuve et l'interrogatoire prealable 
d ' une partie sous serment, 
affirmation solennelle ou sur 
·affidavit, 

ii) concemant la forme des avis a etre 
envoyes aux; parties, 

iii) prevoyant le mode de signification 

Designatioo 
d' un arbitre 

Rotation 

Procedure 

Conference 
preparatoire. 
divulgatioo de 
la preuve et 
avis 



Parties to 
complaint 

Adding panics 

Severing 
complaints 
referred 
together 

.. . 
' 

44. ( l) On the referral of a complaint for an 
adjudication, the parties to the complaint are 

(a) the complainant; 
(b) any person named in the complaint who 

is alleged to have contravened this Act; 
(c) the Director, where the Director advises 

the adjudication panel or the Supreme 
Court, as the case may be, on the referral 
of the complaint, that the Director will 
participate in the hearing as a party; and 

(d) any person appearing to the adjudicator 
or the Supreme Court, as the case may 
be: to have contravened this Act in 
respect of the complaint. 

(2) The adjudicator or the Supreme Court, as the 
case may be. may add a party referred to in paragraph 
(l)(d) at any time after the referral of the complaint 
upon such terms and conditions as the adjudicator or 
the Supreme Court considers proper. 

45. Where, under subsection 37(3 ). the Director refers 
two or more complaints together for adjudication, the 
adjudicator or the Supreme Court, as the case may be. 
may sever the complaints if the adjudicator or the 
Supreme Court determines that it is fair and 
reasonable in the circumstances to do so. 

Representation 46. The parties to a complaint are entitled to appear 
by counsel and be represented by counsel at a pre-hearing 

conference and at a hearing. 

Evidence 

Absence 
of pil.Ity 

Hearing 

47. Evidence may be given before an adjudicator or 
the Supreme Court, as the case may be, in any manner 
that the adjudicator or the Supreme Court considers 
appropriate, and the adjudicator and the Supreme 
Court are not bound by the rules of law respecting 
evidence in civil actions or proceedings. 

48. The adjudicator or the Supreme Court, as the case 
may be, may, on proof of service on a party of a notice 
of the hearing, proceed with the hearing in the absence 
of the party and detennine the validity of the 
complaint in the same manner as though that party was 

des avis et des ordonnances, 
notamment un mode de 
signification autre que la 
signification a personne. 

44. ( l ) U ne fois que la plainte a ete renvoyee devant Panics 

le tribunal d' arbitrage ou la Cour supreme, les parties concemecs par 

sont: 
a) le plaignant; 
b) toute personne dont le nom apparait dans 

la plainte et qui aurait contrevenu a la 
presente loi; 

c) le directeur, lorsque celui-ci avise le 
tribunal d'arbitrage ou la Cour supreme. 
selon le cas, lors du renvoi d'une plainte, 
qu'il participera a !'audience a titre de 
partie; 

d) toute personne, qui de l'avis de l'arbitre 
ou de la Cour supreme, selon le cas, 
aurait contrevenu a la presente loi dans le 
cadre cette plainte. 

(2) L'arbitre ou la Cour supreme, selon le cas, 
peut ajouter une partie visee a l'alinea (l)d) en tout 
temps apres le renvoi de la plainte aux conditions que 
l'arbitre ou la Cour supreme estime appropriees. 

45. Lorsque le directeur renvoie, en confonnite avec 
le paragraphe 37(3), deux ou plusieurs plaintes 
ensemble devant le tribunal d'arbitrage ou la Cour 
supreme, I' arbitre ou la Cour supreme peut separer les 
plaintes si a son avis, ii est juste et raisonnable de la 
faire dans les circonstances. 

la plaintc 

Ajoutd'unc 
panic 

Separation de 
plaintcs ayant 
fait l'objct 
d'UD renvoi 
commun 

46. Les parties peuvent etre representees par un Representation 
avocat lors de la conference preparatoire et a par avocat 

I' audience. 

Audience 

47. L' arbitre et la Cour supreme ne sont pas lies par 
les regles de preuve applicables devant les tribunaux 
civils et peuvent admettre tous moyens de preuve 
qu' ils jugent indiques. 

48. L' arbitre ou la Cour supreme, selon le cas, peut 
sur preuve de la signification a une partie de l'avis 
d'audience, proceder a )'audience en l'absence de la 
partie et statuer sur le bien-fonde de la plainte comme 
si cette partie etait presente. 
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Preuve 

Absence d'une 
panic 



in attendance. 

Public hearing 49. A hearing before the adjudicator or the Supreme 
Court shall be open to the public unless the 
adjudicator, orihe Supreme Court, as the case may be. 
at the request of any party or on the initiative of the 
adjudicator or the Supreme Coun, decides that there 
are reasons sufficient to justify holding all or part of 
the hearing in private. 

Powers of 
adjudicator 

SO. For the purposes of adjudicating a complaint 
under this Part, an adjudicator has all the powers of a 
Board appointed under the Public Inquiries Act. 

State~ case on 51. The adjudicator may state in the fonn of a special 
quesuon of law case for the opinion of the Supreme Court any 

question of law arising in the course of the hearing 
and may adjourn the hearing until a decision is 
rendered on the stated case. 

Decision of 
idjudicator 

Dismissal 
o«!er 

Remedial 
order 

52. ( l) After the completion of the hearing. the 
adjudicator or the Supreme Court, as the case may be, 
shall decide whether or not the complaint has merit in 
whole or in part. 

(2) If the adjudicator or the Supreme Court finds 
that a complaint is without merit. the adjudicator or 
the Supreme Court shall order that the complaint be 
dismissed. 

(3) If the adjudicator of the Supreme Court finds 
that a complaint has merit in whole or in part, the 
adjudicator or the Supreme Court 

(a) may order a party against whom the 
finding was made to do one or more of 
the following: 

(i) to cease the contravention 
complained of, 

(ii) to refrain in the future from 
committing the same or any similar 
contravention, 

(iii) to make available to any party dealt 
with contrary to this Act the rights, 
opportunities or privileges that the 
person was denied contrary to this 
Act, 

(iv) to compensate any party dealt with 
contrary to this Act for all or any 
pan of any wages or income lost or 
expenses incurred by reason of the 
contravention of this Act, or 

(v) to take any other action that the 

49. L ' audience est publique a mains que l'arbitre ou Audience 

la Cour supreme. scion le cas, ne decide, a la demande publique 

d'une partie ou de son propre chef, qu'il existe des 
raisons suffisantes pour justifier que I' audience soit, 
en tout ou en partie, tenue a huis clos. 

50. Afin de statuer sur une plainte en vertu de la Pouvoirs de 

presence panic, l'arbitre a Jes memes pouvoirs qu'une rarbiue 

commission nommee en vertu de la Loi sur Jes 
enquires publiques. 

51. L'arbitre peut, au moyen d'un expose de cause, 
soumettre a Ja Cour supreme toute question de droit 
soulevee !ors de I' audience et ajoumer celle-ci jusqu • a 
ce qu'une decision soit rendue. 

Question de 
droit 

52. (1) A !'issue de !' audience, l'arbitre ou la Cour Decision de 

supreme, scion le cas, decide si la plainte est fondee en I' arbitre 

tout ou en partie. 

(2) L • arbitre ou la Cour supreme ordonne que la Rejet de la 

plainte soit rejetee si celle-ci s'avere non fondee. plaiote 

(3) S'il est conclu que la plainte est fondce en 
tout en partie, I' arbitre ou la Cour supreme : 
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a) peut ordonner a la partie a l'encontre de 
qui la decision a etc rendue de faire l' une 
ou plusieurs des choses suivantes : 

i) de mettre fin a la contravention 
faisant I' objet de la plainte, 

ii) de s 'abstenir dorenavant de 
commettre la meme contravention 
ou une contravention similaire, 

iii) d' accorder a la partie ayant ete 
traitee d ' une fa~on contraire a la 
presente loi, les droits, chances ou 
avantages dont elle a ete privee en 
raison de Ja contravention, 

iv) d'indemniser toute partie ayant ete 
traitee d'une f~on contraire a Ja 
presente loi de la totalite ou d'une 
partie des pertes de revenus et des 
depenses entrainees en raison de la 
contravention a la presente loi. 

v) de prendre toute mesure que 

MesURSde 
redressemeot 



Findings 
:iga,nst more 
than one p:iny 

Service or 
decision 

Costs 

Order for 
costs 

adjudicator or the Supreme Court 
considers proper to place any party 
dealt with contrary to this Act in the 
position the person would have 

- been in but for the contravention of 
this Act; and 

(b) may make a declaratory order that the 
conduct complained of, or similar 
conduct, is discrimination contrary to this 
Act. 

(4) For greater certainty, the adjudicator or the 
Supreme Court may, under this section, make a 
finding against more than one party, and may make an 
order in respect of each such party, including an order 
that apportions responsibility between those parties to 
provide compensation. 

(5) The adjudicator or the Supreme Court, as the 
case may be, shall 

(a) cause the parties to the complaint to be 
served with a copy of his or her decision 
and any order, including the findings of 
fact on which the decision and order 
were based and the reasons for the 
decision and order; and 

(b) provide a copy of his or her decision and 
any order to the Director, where the 
Director is not a party to the complaint. 

53. (I) Subject to subsection (2). the parties to a 
complaint shall pay their own costs. 

(2) Where the adjudicator or the Supreme Court, 
as the case may be, regards a complaint as frivolous or 
vexatious, or is satisfied that the investigation or 
adjudication of the complaint has been frivolously or 
vexatiously prolonged by the conduct ofany party. the 
adjudicator or the Supreme Court may order the party 
responsible for the complaint or for the conduct to pay 
some or all of the costs of any other party. 

Order binding S4. (1) An order made under section 53 by the 
adjudicator or the Supreme Court. as the case may be, 
is binding on the parties to the complaint. 

Filing order 
of adjudicator 

(2) An order made by the adjudicator may be 
filed with the Clerk of the Supreme Court. 

I' arbitre ou la Cour supreme, estime 
indiquee afin de remettre la partie 
ayant ete traitee d'une fa~on 
contraire a la presente loi dans la 
situation ou elle se serait trouvee 
n'eut ete de la contravention a la 
presente loi; 

b) peut rendre une ordonnance declaratoire 
enon~ant que la conduite a I' origine de la 
plainte, ou toute conduite similaire, 
constitue un acte discriminatoire 
contraire a la presente loi. 

(4) 11 est entendu que l'arbitre ou la Cour Conclusions a 
supreme peut, en vertu du present article. rendre une l'cnconu-e de 

plus d'unc 
decision a l'encontre de plus d'une partie, et rendre panic 

une ordonnance relativement a chacune de ces parties, 
notamment en ce qui a trait a Ja repartition de la 
responsabilite entre les parties. 

(5) L · arbitre ou la Cour supreme, selon le cas : 
a) fait signifier a chacune des parties 

concemees par la plainte une copie de sa 
decision et de toute ordonnance, y 
compris Jes conclusions de fait et les 
motifs sur lesquels la decision ou 
l'ordonnance se fondent; 

b) remet une copie de sa decision et de 
toute ordonnance au directeur, lorsque ce 
demier n 'est pas partie a I' instance. 

Signification 
de la decision 

53. (1) Sous reserve du paragraphe (2). les parties Frais 
paient leurs propres frais. 

(2) Si l'arbitre ou la Cour supreme, scion le cas, 
juge qu'une plainte est frivole ou vexatoire, ou que 
l'enquete OU !'arbitrage a ete prolonge de maniere 
futile ou vexatoire par la conduite d ' une partie, 
I' arbitre ou la Cour supreme peut ordonner a la partie 
responsable de la plainte ou de la conduite 
reprehensible de payer une partie ou la totalite des 
frais de toute autre partie. 

Ordonnance 
d'adjudication 
des depens 

54. (1) Les parties sont !ices par I' ordonnance rendue Parties !ices 
en vertu de l'article 53 par l'arbitre ou la Cour 
supreme, scion le cas. 

(2) L' ordonnance rendue par I' arbitre peut etre DepOt de 

deposee aupres du greffier de I' Assemblee legislative. ~;;~;~~::cc 
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(3) An order filed under subsection (2) may be 
enforced in the same manner as an order of the 
Supreme Court. 

55. ( 1) Any party to a complaint that is aggrieved by 
an order of the adjudicator may, at any time within 30 
days after service of the order, appeal by way of 
notice of appeal to the Supreme Court. 

(2) The Supreme Court may, on hearing an 
appeal made under subsection ( l ), make an order that 
affirms. reverses or modifies the order of the 
adjudicator. and make any other order that the 
Supreme Court considers necessary. 

PARTS 

GENERAL 

Affinnative Action Programs 

S6. (1) Nothing in this Act precludes any law, 
program or activity that has as its object the 
amelioration of disadvantaged individuals or groups, 
including those who are disadvantaged because of any 
characteristic referred to in subsection 1(2). 

(2) Any program designed to promote the welfare 
of any class of individuals that was approved under 
section 9 of the Fair Practices Act R.S.N.W.T. 1988. 
c.F-2 is deemed, for the purposes of subsection ( 1), to 
be a program that has as its object the amelioration of 
disadvantaged individuals or groups. 

Miscellaneous 

57. The Commissioner, or a member of the 
Commission, a Commission employee or assistant, the 
Director or a Deputy Director, a member of the 
adjudication panel, or any other person having powers 
or duties under this Act or the regulations shall not be 
liable for anything done or not done by him or her in 
good faith in the exercise of his or her powers or in 
the perfonnance of his or her duties. 

58. No person 
(a) who is a Commission member or a 

member of the adjudication panel. or 
(b) employed in the administration of this 

(3) L' ordonnance deposee en confonnite avec le 
paragraphe (2) peut etre executee de la meme maniere 
qu' une ordonnance de la Cour supreme. 

SS. (1) La partie qui s' estime lesee par I' ordonnance 
de l'arbitre peut, dans les 30 jours suivant la 
signification de I' ordonnance, interjeter appel a la 
Cour supreme au moyen d'un avis d'appel. 

(2) La Cour supreme peut, lors de I' audition de 
I' appel presente en vertu du paragraphe ( l ). rendre une 
ordonnance confirmant, infirmant ou modifiant 
l'ordonnance de l'arbitre, ou rendre toute autre 
ordonnance qu · elle estime necessaire. 

PARTIE 5 

DISPOSmONS GENERALES 

Programmes de promotion sociale 

56. (1) La presente loi n' a pas pour effet d' empecher 
une loi, un programme ou une activite ayant pour objet 
!'amelioration de la situation d'individus ou de 
groupes desavantages, notamment ceux qui sont 
desavantages en raison d'une caracteristique 
mentionnee au paragraphe 1(2). 

(2) Tout programme destine a promouvoir le 
bien-etre d'une categoric d'individus et ayant fait 
l'objet d'une approbation en vertu de !'article 9 de la 
Loi prohibant la discrimination, L.R.T.N.-O. 1988, 
eh. F-2, est repute, pour !'application du 
paragraphe (1), etre un programme ayant pour objet 
)'amelioration de la situation d'individus ou de 
groupes desavantages. 

Divers 

S7. Le commissaire. les membres de la Commission, 
ses employes ou ses adjoints, le directeur ou les 
directeurs adjoints, les membres du tribunal 
d•arbitrage ou tout autre individu ayant des pouvoirs 
ou fonctions en vertu de la presente loi ou de ses 
reglements beneficient de I' immunite en matiere civile 
ou penal pour les actes accomplis ou les omissions 
commises de bonne foi dans l'exercice de leurs 
pouvoirs ou dans l' execution de leurs fonctions. 

S8. Les membres de la Commission, Jes membres du 
tribunal d'arbitrage ou tout individu charge de 
!'application de la presente loi, notamment les 
employes et les adjoints de la Commission ou les 
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Act, including a Commission employee 
or assistant or a Deputy Director. 

may be required to attend or give evidence in an action 
or proceeding. except a proceeding under this Act. as 
to infonnation..obtained in the exercise of his or her 
powers or in the performance of his or her duties 
under this Act or the regulations. 

59. No proceeding under this Act shall be deemed to 
be invalid by reason of any defect in form or any 
technical irregularity. 

60. (l) Any proceedings under this Act may be 
instituted against an employers' organization. 
occupational association or trade union in its name. 

(2) Any act or thing done or omitted by an 
officer, official or agent of an employer, employers' 
organization, occupational association or trade union 
within the scope of his or her authority to act on its 
behalf shall be deemed to be an act or thing done or 
omitted by the employer. employers' organization, 
occupational association or trade union, as the case 
maybe. 

Offence and Punishment 

61. (1) Subject to subsection (2), every person that 
contravenes this Act is guilty of an offence and liable 
on summary conviction, 

(a) if an individual, to a fine of $1,000 and, 
in default of payment, to imprisonment 
for a tenn not exceeding three months; 
and 

(b) if a corporation, employers· organization, 
employment agency or trade union, to a 
fine not exceeding $5,000. 

(2) Every person that fails to comply with an 
order or decision of an adjudicator or the Supreme 
Coun is guilty of an offence and liable on summary 
conviction, 

(a) if an individual. to a fine not exceeding 
$1,000; and 

(b) ifa corporation, employers· organization. 
employment agency or trade union. to a 
fine not exceeding $25,000. 

directeurs ad joints. ne peuvent etre ten us de temoigner 
dans une instance. sauf une instance intentee en venu 
de la presente Joi, relativement a des renseignements 
obtenus dans l'exercice des pouvoirs ou dans 
I' execution des fonctions que leur conferent la 
presente Joi et ses reglements. 

59. Aucune procedure prevue par la presente Join· est 
invalide en raison d'un vice de forme ou d'une 
irregularite de nature technique. 

60. ( l ) Toute procedure prevue par Ja presente loi 
peut etre intentee contre une organisation patronale. 
une association professionnelle ou un syndicat sous 
son nom. 

Vices de 
fonne et 
im!gularitcs 
de nature 
technique 

Procedure 
intentc:e 
contrc: unc 
pcrsonne 

(2) Tout acte accompli ou toute onuss1on Au[Curs 

commise par le representant, le dirigeant ou le reputes 

mandataire d'un employeur, d'une organisation 
patronale. d'une association professionnelle ou d'un 
syndicat dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont 
conferes est repute etre un acte accomp!i OU une 
omission commise par J'employeur, !'organisation 
patronale. I' association professionnelle ou le s yndicat, 
selon le cas. 

Infraction et peine 

61. (1) Sous reserve du paragraphe (2), quiconque 
contrevient a la presente loi commet unc infraction et 
est passible, sur declaration de culpabi1ite par 
procedure sommaire : 

a) s'il s'agit d'un individu, d' une amende 
de 1 000 $ et, a defaut de paiement, d • un 
emprisonnement maximal de trois mois; 

b) s'il s'agit d'une personne morale, d'une 
organisation patronale, d'une agence de 
placement ou d'un syndical, d'une 
amende maximale de 5 000 $ . 

(2) Quiconque fait defaut de se conformer a une 
ordonnance ou a une decision d'un arbitre ou de Ja 
Cour supreme commet une infraction et est passible, 
sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire: 
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a) s'il s'agit d'un individu, d'une amende 
maximale de 1 000 $ ; 

b) s'il s'agit d'une personne morale, d'une 
organisation patronale. d'une agence de 
placement ou d'un syndical, d'une 

Infraction cl 
peine 

Ameode 
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62. No prosecution for an offence under this Act may 
be commenced without the consent in writing of the 
Attorney General. 

Regulations 

63. (l) The Commissioner, on the recommendation 
of the Speaker, may make regulations 

(a) prescribing the remuneration payable to 
the Director, a Deputy Director or a 
member of the adjudication panel; or 

(b) providing or adopting restrictions in 
respect of the amount or type of expense 
that may be reimbursed to the Director, a 
Deputy Director or a member of the 
adjudication panel. 

(2) The Commissioner in Executive Council may 
make regulations 

(a) prescribing a period 
(i) within which a person must be 

served under subsections 24(2), 
25(3), 35(2) and 37(2), 

(ii) within which the Director may 
reopen proceedings under 
subsection 28( l), 

(iii) within which an investigation must 
be completed and an investigation 
report submitted under subsection 
33(1), 

(iv) within which the Director may 
dismiss a complaint under section 
35,and 

(v) within which the Director must 
refer a complaint for an 
adjudication under section 37; 

(b) authorizing a person to extend a period 
referred to in paragraph (a), whether or 
not a period has already expired, and 
prescribing the circumstances in which 
the period may be extended; 

(c) respecting the practice and procedure of 
the Director, Deputy Directors and 
Commission employees and assistants in 
the exercise of their powers and in the 
perfonnancc of their duties under this 
Act. 

amende maximale de 25 000 $. 

62. Les poursuites pour infraction a la presente Joi ne Consen1emcn1 
peuvent etre entamees sans le conscntement ecrit du 1 13 poursuite 

procureur general des Territoires du Nord-Ouest. 

Reglements 

63. (1) Sur la recommandation du president de R~glcments 

l' Assemblee legislative. le commissaire peut, par 
reglement: 

a) fixer la remuneration du directeur, des 
directeurs adjoints et des membres du 
tribunal d'arbitrage; 

b) prevorr ou adopter des limites 
relativement au type ou au montant des 
depenses du directeur. des directeurs 
adjoints ou des membres du tribunal 
d'arbitrage pouvant faire l'objet d'un 
remboursement. 

(2) Le commissaire en Conseil executif peut, par Autres 
reglement : ~glcmcots 
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a) prevoir un delai : 
i) de signification en vertu des 

paragraphes 24(2), 25(3), 35(2) et 
37(2), 

ii) a I' interieur duquel le directeur peut 
rouvrir la plainte en vertu du 
paragraphe 28(1), 

iii) a I' intcrieurduquel uneenquete doit 
etre complctee et le rapport remis en 
vertu du paragraphe 33(1), 

iv} a I' interieur duquelle directeur peut 
rejeter une plainte en vertu de 
!'article 35, 

v) a J'interieur duquelle directeur peut 
renvoyer la plainte en venu de 
I' article 37; 

b) autoriser une personne a proroger Jes 
delais vises a l'alinea a), qu'ils soient 
expires ou non, et prevoir Jes 
circonstances dans lesquelles les deJais 
peuvent etrc proroges; 

c) prevoir les regles de pratique et de 
procedure que doivent suivre le 
directeur, les directeurs adjoints, les 
employes et les adjoints de la 
Commission dans l' exercice de leurs 
pouvoirs et !'execution de lcur fonctions 
en vertu de la presente loi. 



Rtsidtnria/ 
Ttnancits Act 

CONSEQUENTIAL 

64. The Residential Tenancies Act is amended by 
striking out "Fair Practices Act" in subsection 7(2) 
and by substituting "Human Rights Act". 

REPEAL 

Farr Practices 65. The Fair Practices Act is repealed. 
Act 

COMING INTO FORCE 

MODIFICATIONS CORRELATIVES 

64. La Loi sur la location des locaux d'habitation est 
modifiee par suppression, au paragraphe 7(2). de «Loi 
prohibant la discrimination» et par substitucion de 
«Loi sur les droits de la personne». 

ABROGATION 

65. La Loi prohibant la discrimination est abrogee. 

ENTREE EN VIGUEUR 

Loi sur la 
location dts 
locawr 
d'habitation 

Loi prohibant 
la 
discrimination 

Coming into 
force 

66. This Act or any portion of this Act comes into 66. La presente Joi ou telle de ses dispositions entre EnlI'Ce en 

force on a day or days to be fixed by order of the en vigueur a la date ou aux dates fixees par decret du vigucur 

Commissioner. commissaire. 
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